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About the Manutsayasat Wichakan

The Manutsayasat Wichakan is a biannual academic journal, published in two issues each year:

the January-June issue, and the July-December issue.

Through the publication of this journal, the Editorial Board of the Faculty of Humanities, Kasetsart
University, aims to promote distinguished works of lecturers, researchers, academics, students, and

any interested individuals, and to encourage knowledge exchange in humanities and related disciplines.

The Editorial Board welcomes submissions of the following manuscripts, either in Thai or in English:
research articles, non-research academic articles, review articles, or book reviews. Each contribution
must address issues in humanities or related disciplines, such as language studies, linguistics, language
learning and teaching, translation, literature, folklore, performing arts, philosophy and religion, mass

communication, music, arts, and tourism.

The submitted manuscripts must not have been published in any other academic journals, or be under
the consideration of any other academic journals. Conference articles that have been revised specifically

for publication, however, are eligible.

Each submitted manuscript will be double-blind reviewed by at least three experts. The decision of

the Editorial Board is final.

In the case of successful submission, the Editorial Board will inform the author of any changes or
revisions that have to be made. The author then needs to edit the manuscript and send it back to the

Editorial Board within an agreed timeframe.

The author should submit the manuscript in the APA format through the journal's website —

https://so04.tci-thaijo.org/index.php/abc



The opinions apparent in each published article are strictly of its respective author; the Faculty of
Humanities, Kasetsart University, and the Editorial Board do not necessarily agree with and hold no

responsibility to such opinions.

All rights to the articles published in this journal belong to the authors and the Faculty of Humanities,
and are under the protection of the laws. Reproduction of the content in any form requires direct, written

permissions from the author of each article and the Faculty of Humanities.
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Linguistic Variation: English Variation in Karen Ethnicity
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The variation in the English language has changed in its
system from the old English language to the modern English language
caused by users in different languages and different dialects. The
English features of each accent are different in a variety of English
accents. At the beginning the English language in early era was used
as an original English; after that it expanded across the continents, as
well as becoming a second language and foreign language used in
Asia. Regarding the diversity of the English language used in Asia, the
group of multi-ethnic language users who have their own mother
tongue was the main social variable which caused variation in the
English language, when it became an English accent for each group.
The purpose of this article is to present the theory of language variation
which could explain the variation in the English language, English
grouping, and the variation of English in Asian countries, as well as
exploring how the English language has been changed in English
language used by the Karen ethnicity in Thailand. Linguistic features
of the Karen language and the English language are different leading
to code-mixing and style shifting of the language characteristics of the
English language used by the Karen. This eventually leads to an

emergence of the Karen English accent.
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13097899 0ZIRINIANEINTEN mmihmzyLLa:ﬁTugwumaL%‘pa’mal,l,a:maw”uﬁj niudszinalaide
Usznaumenmelsang duilssmunsinguiditesonmudiiosvasiasiiwin mmasnnuiiedu
lunﬁjuﬂizmﬂmmﬁm?iﬂuLLﬂao"L@i’aﬂ"ldsa@L%q Lﬁ@mwam:wj’mmmLtajﬁammﬁuﬁummﬁdnnw
LLa:ﬂszmumsLﬂﬁimuﬂmmammmaan@uLaL%ﬂﬁﬁé’ﬂum:mmﬁaﬂqmmuLaL%U (Asian Englishes)
ﬂi:mﬂlmmuLaL%mzﬂﬂngagliunaq’uﬁaaauaznéuﬁam indeldmmsingumiuneiisauas
mMesangelugiuenmailizneg MawwssesvaImIlFnmsinguuazmlsnmdudsldann
MPIBINOBUIAIPIN 1IN ¥I8INBUDUaINTAY (American English) 13801191890 BULILAING
(British English) ﬂs:mﬂﬂéjuﬁaaa (the outer circle) lFmmsannmdumeniass 1iu fFealud suade
dwae tduen ﬂizmma’l%mmﬁL%@%ﬁﬁ%aﬁﬂ%aw uaSussuldaensinge AsusUsmemaniils

mMaIngdumsnfass ud luduSunuasussawmsaingslsmmdwduasnua

mwsengeaniesuuudeals (Singlish) Uszmagaldfiiudssneanitdluadefiany
WANNMANH 89T e A LAz NTaNEWINELTEne TmslEnsnsingmdnanwinens wadlszans
$rwamann fanuuandnslwiaswandond 1w aiad Sunaznin fudiugusesnmin vnldife
MIUNINLTsTaINM B wlnAmsInge nmisaanudunminisuesnensingees MeaInn e

smisaldsltafadunmwsingudnfissuuudsnlys (Singlish)



302

NsensuywemanIvinig 97 29 atiufl 2 (hsngaw-Sunau 2565)
Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

mwssnguaniigsuvusnag (Manglish) Ussmaniaidoidulsmnafinuiaadanulszina
senlds fanvasdederudefurmnmaodemd muidailsmudunmemansuasdunisnan
Aanmuad (Malay) LL@]’Lﬁ'aqﬂaﬁmﬂﬁamLﬂm ma:né’aﬂqwuws’%mﬂmﬂifuﬁﬁw%wamﬁﬁimaﬁw
naINIAn® wananludusasndnsiudl Sslanudagluniegsia nsd jrunuinisdiaw
ﬂmﬂLﬂumsﬁammuUﬂfﬂdﬁugi:ﬁummmﬁ ﬂs:mﬂimn,alf'fj'sﬁdvlﬁmQﬂ%muvl,ﬂﬁﬂmeia@mﬂi:mﬁ
lddnzdulminadingy awim niseemanias aludagiuiinenwavessontunsdnsuazanidu
anunenuslsinasassiuitsmaniady sanalinslsmenssngeuwsaneunndn liiesud
Tuasdnamenisfine uwarwlufesdnimegianang monandszmeanaide FILNRGNAFINGTI I
oradwlylainmnuadld nensingui wdsldamnameasnguanasgn dliiiaduawasngs

'
1 =

flaanaLde (Manglish) amq‘n‘m’mdwQ’L*’Emmsl,uﬂizmamLaL%ﬂﬂiznauﬁamﬂwmm%ama aian

I & a & a a 2 a A oA & & a v A A a
LT ULTORILIB-NILAE DULAL sﬁﬁuﬂ’]‘]ﬂ'qw%l’ua\‘]L‘]J%W%E’]‘HL@NagLLa'ﬂ%a’]ﬂﬂqjﬂq LUBUNIIRDRIT

v
A

MEaINnBNe199:09 lNINugIUDaIMBILAl (mother tongue) (Vu, 2012)

#ININABIBINY BNIFBIFURLITIIAY NIABIINBULLFIAIUTUATAN B89N HULD

lé (=] { ti/ IQ 1 Qs { a 1 a
WAL 6150Lﬂuﬂszmﬂﬁﬁwuﬁ@lwaﬂuuazmﬂﬂﬁwu,ﬂaamam‘mmmrmm’]wmﬂvsmwaaﬂqmw
o ¢ Ao ' Aa & A A o ' A o ¢ '
Wug drzinaugluddansuzhiddldinndsznaisaldiuszanafondsznaudangumanusuazngy
N asnannans mjmﬂi:"mm‘mﬁ'ﬂﬁﬁﬁﬁmummﬂué’uﬁuﬁu ﬁamjummﬁ FULRZIULA Y AIBBATEN
LL&i"uaaLwia:ﬂ@;wﬁ&uuiﬁl,@lﬂ@haﬂ”u U3TNaUMIEMEINILRE AE1TW ANBBULAE Mea13inuazdng
ANNATLNTEN l,wi,uaud’\@hamﬁg;wL%amﬁmaaﬂi:mﬂﬂﬂunﬁjuLﬁU’;ﬂ”ﬂﬂi:mﬁﬁmiﬂﬁm:mLaLs}?ﬂ

mmainguaniesusuyylu (Brunei English) fiaaazlanuenanilinnin

mwsanguaniesuuuNaUua (Phiippine English) Usainafaududidudssinaniten Sime
RRENWME TINTIM BN INANARE a8 wnzUznaudisngumaniiannung musangulu
drzinaffddusuandrsnndssinadenlus mLaL%yLLazunguﬁLfJumi%'uSﬂ%wammé'aﬂQMLUUé'oﬂqw
LL@iLﬁaﬂizmﬂﬂﬁﬂﬂuﬂﬁgna%%’gam%mm]”’]mﬁ@a‘hma%é’amnﬂi:mﬂmﬂu MEEINOBULVBLNTINDY
Vlﬁgﬂﬁwmmel,wﬂﬁuﬁm’sﬂﬁﬁﬂué mumMemszasNaUdudlsznaueie 2 M AenvaIngEUAT
MAaTTw (Filipino) Baidunmmwnviasin tilasimsdsznefaldudiaoiinaraniausosmals o35

& & a & A o A
mmmﬂuﬂLﬂuanmmwmwﬂszmﬂsmm'mmﬂvl,@uaﬂmﬂaamwmLﬂummmams

fnsudssnalnedarsinosduarsuduszlfidunrsr9onis lasasnguidu
' s A w;:i Aa o [ o s A 1 A =3 o v
mmmdﬂszmmm:maﬂuumﬂmaamﬂum@ﬂi:maunumUluﬂiaummiaﬂqmwau 99019
masngiansudslainmenssnguanesgin ﬁ'ﬂﬁﬂmxmmﬂwaammé“mqwﬁwuﬂiﬂﬂ;ﬂwl@mﬂm
viewdu armroenguaniavuuylng (Thai English) Nianuidu Thainess Naunanwlua1s18Inew
ﬁayjaLﬁaaﬁuﬁuamlﬁlﬁwj’lLﬂuﬁﬂumzmmﬂimﬁzm"[ﬂmaammé’aﬂqw ﬁa’m’s"lmwjmmma”aﬂnw”’m
fuilpalng Inmseanifuaninoiosms nounuisdlunssinge sninsltmaninsinouns
Y o & o o A a o o A X A
AN AN ¥8INT 1 a’mLﬂuaﬂwmwaamﬁumamﬂmumﬂuaahﬂpj’l'*nmm anuEueNIINgUnI
gasnsiEm e iiduanwasnnalitiansnlsNaanasaduaziNgINUAN M NITRU TN ATIFTII B
M 1ii192389284L889 (phonology) fewT (lexis) lassasnshiennsal (syntax) was M 3zaLTaANY
A o A . L% a . .
nIanszuaunisin gl unnsdaans (discourse) nszuannIINNTIEA B LS UN (contextualization
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processes) YNl Lﬁ@ﬂ'muhmmé“aﬂqwma"ﬁmmmﬂm 152nau@l8 6 NTUINIAe Nsanlau
mm"lmﬂummé”aﬂqw (transfer) N13UUa (translation) mM3Reudn (shift) 3PN (lexical borrowing)
MIW&N (hybridization) wazn5lTeNEFau (reduplication) Luet

mysnslawmn e lunsaInge (transfer) M Inudd 13NN TaNUIAIDINITONNUAL

MILFAIANULAINGITZUUATENYNE (kinship terms) AauaNuLluiiaInIadTonauian 11w

melng Thai English
@Jﬂwﬁuﬁ Uncle Khomsan
ThHan Aunt Nipa
AN Khun Adum

msuda (translation) tunsudadiumm inslunmmasngs nansiduunudaguiiosinalunns

1 = t:l 1 o =) dtdl = o 1
NANINILUWNRILND N mmummaw"[wlummaaﬂqw LD%

So ends my biographical sketch from the early part of my life to the

completion of the sixth cycle of age.

28 the sixth cycle of age dasn1safisnisasusavany 72 T Saudanununiming (u sixth

cycle LWI1E a cycle 1ihny 12 T

n3asud (shift) Wunsiddsnudasdanmsdsusuunis lne lasddauwiunsadilusm

WD awluaI8Ing Y L%

Father inclined to favor his third wife. The old saying, “new rice

tastes better than the old one.”

ANEIDLNLANTT WalawldeaNazlUIalIUNITEIAUN RNV TIFaAAEINLAINEIIVD

Tunmwingdn 21 lusgansamaaniizium

m3fludn (lexical borrowing) tamsasngudasldivusunniming vresdnlasnnsnadune

lalunmmdinge Ssimsid s neunlslunsuda
Thai style omelete — Kai Cheo

a . s A a o o .
1umumaanﬁwﬂ@ﬁavkmﬂa@ﬂszm‘mm Fafinsrudtnmsvinuuune e Thai style omelet

wAWUI AN Kai Cheo uwnis

MIWRY (hybridization) Aamssihdnmen insunauludssloanianfnmsings

A farang (foreigner) man
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A big klong (canal)

[
o ¥

o . . 4 v ¢ A S ~ o o X
n3kEANETa (reduplication) tatsineNGFInLlumIEIdI A1 Ing Tnsinannsiun e

MENINHTUN
M ing Thai English
RALWALATI many many time
Wllawrlawni same same

uannmMiudsrasmMmsIngeiifiannndumanuilungudszinaadoudgs ndugldnmna

12
| 1 ) IS

Wunduauilaanaialde (Asian descent) NondsluaNdUssnafAanTLU NN B8 INY BT WA ngu

q
A v . P

s 1 g 1 c!‘ 1 oA Agl = [ v R I
%?@W%E@]’IO"] ‘Yla’]ﬂﬁll%@]’]dﬂiu‘ﬂﬂa’]'ﬂLﬂ%ﬂ@l&lﬂ%‘ﬂwfﬁl LA ULTRILDLDE VLNVL@]WJGIH’]H’IEGT]E]HLU%I]’]H’]

wdasuenILie mwﬁ'aﬂuﬂ@;uﬁﬂ”ﬂUﬁagmﬁmﬁaﬁﬂmﬁa vinau wialdagedraszina Gnsld
measnguludiaszsnin mmssnnuildidinslimdentunmnsinnuuasiuin desnwuEg
mmﬁLﬁ@“fuﬂ'amﬁﬁugmuazvlajazﬁyammLflummu,ajﬁvl,aﬂﬁmmé’aﬂm:rm@fdl,wi@i”u luanuuanens
seniemefianadenoudszauiies 61 laseads anununsuazmsld s luiunmssanssud

LANAIIN LﬁamL%'yuj’é‘nmHﬁaﬁmsﬂwmmmwmuwmuﬁu

ﬂd'rs"l,@i”’j']mmai”aﬂﬂﬂIuﬂéwﬂs:LwﬂLaL%Uﬁﬁwmﬂmmmmjwmﬂ%mM’]ﬁw”uif MBBIN B
ﬁg'ﬂLLmJLmﬂ@mﬁuﬁuagﬁmﬂﬁmm WM E8Inguedun lduninsznsuazaeininalunay
wide fAlimansandnldinmesinguesdsufiosfioadansn wianvazgnasunmwainguauas
éhLﬁmLL@m@iNﬁ'uvl,ﬂﬁuag’ﬁ'funuﬁm"’waammLszﬁﬁwmﬂzﬂuﬁummS\mqw inatduwniwnasngu
fhedn g I@ﬂﬁﬂs:mumsmam‘mﬁmama@a’mmmﬁmﬁua;immé’aﬂqﬂugmmuﬁumn@mﬁu
°f|’aagﬂ@"\‘mﬁinaamﬂﬁaaﬁ'mhu%ﬁﬂummﬁmmaamﬂa (Reyes, 2010, p. 403) N&fInNuLinITas
wwihimmnvanudumnanuiluiainmdnmuazmalsemansuazdsaail Tayarasdanim
(MEINY 1) ﬁmn%'amiaLLazLﬂﬁituLﬂm'mna;umaébﬂu @T’aUmﬂ“ﬁmmé’aﬂqw"l,éfﬁmimﬁwuﬂmvlﬂ

muﬂ']selfﬁn’m'maamjwmﬁw”mjua:mjumoé'dﬂmm 9 618l

5. msu,ﬂ‘maaqmauﬂ?\mammmaona:umaﬁ'%fﬂ%mjuﬂi:mmav‘fm

(The variation in linguistics feature of Asian ethnolects)

nMIuLIre99 UENAN NI VBINNSINBILLENN ) TaIngumanuTlungulzinaaidy
datwliiduansuenulsguaniinmszasmmsingudiisauniealls mmamnnuduils
LUDINLALB LAz N8 ng e hasuuuR AT U s’ﬁaLLﬁ@]ﬂﬁLﬁWﬁ‘@L'%‘aammﬂ‘smammé“aﬂqmmmju
Qﬁmﬁ'ﬁmwwmnmm Iuﬁﬁaﬁ@,ﬁﬂumLaualﬁl,ﬁudwmmﬁﬂmmiazmvl,i Togisuanmsudsmen

Tuszauies 61 Thensaiwaznislanieluusun



305

NsensuywemanIvinig 97 29 atiufl 2 (hsngaw-Sunau 2565)
Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

5.1 nMudsN18152AULEES (phonology)

lunslemsssnguuasrifenldsvie mwainguwanidasuvudalys (Singlish) indinsla
m s ldannsssnguanasgin (Vu, 2012, p. 42) a9d

(1) WetyTUiFenn (stop) ainliaaniFuanuan (aspirate) lunndunibindnngfiog

(2) v&o9 /6/ anidsdidn /v uaziFws /O/ saniFuadu /d/ NUsINgnawReIETE 13U @197 thin
—> /tin/; then —/den/ wonaniides 0/ eanidoain /7 Adsngluduniisinad 1w §191 breath

—> /brefl; breathe — /brif/
(3) wonrwznnFpsnasaaniduananedwdeslinas ludwnsavinadn ww legi— /leks
@) liflanuuanensadaTsiFodau-017 13% f170 bit, beat —> /bit/

5) liaanifusasenaw (diphthongs) udazaanidwdusgszifinn 1w §13n face /fers) — /feis/
ILae goat /gout/ — /go:t/

I3
v IS

MaINguFuReuLN AL (Manglish) AaanNNs T8 INFUHNARAMNARULTOTIA

IS a o a 1
I%ﬂim‘ﬂﬂ&l’]mbﬁﬂ UaNW M ILUINILRDY LT%

(1) MITIULRLS (Mmerger) VOILREIFIZ

- AT Eneass /Y uaz /U sanidwBeTs /i 1% @1 feel /il uas fill /fil/ aanidns
1w /fil/ uaz bead /bi:d/ uaz bid /bid/ sanidssaszidn /bid/

- fATEsEy /uy waz /u/ santdoaiiln /u/ 1in 6197 pool fpuil/ waz pull /pull sanuEes
1w /pul/ waz Luke /luk/ waz look /luk/ aanigsadw Auk/

- EnAfiFpaase /o/ uaz /o7 saniFuadu /of 1w @10 pot /ppt/ uaz port [pairt/ sanLEnd

vl /pot/, /part/ uaz cot /kpt / uaz caught /koit/ aaniduain /kot/

(2) \FE9EIZNEN (diphthongs) Onuiladiiuidsaden (monophthongization) L1 A1 coat, load
Wulied / o / uae make, steak (JulFed / e /

[

mMgInguankeINaUIug (Philippine English) Us nansmensudsnsnaing s

(1) laifiFoafuwdnyruznanlunguifoann (stop)

(2) MIUNULTLIRTE LTS /al WNLREN /&/, /0] WNLREN [0/, /1 WNWLREN /i/ Wae /&/ WNhLRe /e/

(3) NIUWNULTBIWETYTU LRI /s/ Wn /2/, /[ wnw 13/, 1 wn /07, /d/ wns /01, Ip/ wnw /] uae
Il wnw v/

4) lifenusutausasngyrweyinaaiuLies

(5) @aNLFL4 /i/ (rhotic) LNaUNNAILNIITBIM
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5.2 N1 I3EAUMEANT! (lexis)

o Yo ¥ 6 a A v a aa A A v A o
Lﬂ%ﬂﬂﬂmZﬂqﬂfﬁﬂ’]ﬂW‘ﬂTE]Gﬂ’]‘]:}']L@N'ﬂiaﬂq‘]ﬂqﬂadﬂuﬂwﬂﬁ’]ﬂﬁwqUL%NﬂuﬁiﬂlﬂﬂLﬂU\‘iﬂ%LLﬂ%
s o & o \ o a ca & a PN o & Yo o ¢ o & o
ANFNNNTBIDINT I I(ﬂEla']%ll']ﬂél“]jﬂ']‘]:l"]%']')ﬁ\‘]ﬂiﬂﬁllLTﬂﬁ']El'ﬂ% NUN ﬂ@%%ﬂ'ﬁl“ﬁﬂ']ﬂWﬂU'NﬂT‘ﬂdﬂq

MANAMEInLaTnInILNUAF AN AN E8Ing e (Vu, 2012, pp. 45-46) aaalatinada b

AN 1

n1sudsanunefaNInmaIng wasENarIFIA LT

Singlish meaning
1. Abang elder brother, male cousin
2. Bodoh dull, unintelligent
3. Hanram prohibited

AN 2

o %2 6 3 o Aa 6
MIUYIA WAL LAWY 189N BY I NAT 1IN Tus

Philippine English meaning
1. amok crazy
2. boondock mountain
3. kundiman A love song

fuansauenIndsasianrinnulumssingudissuuunagiaamsingeduiesiuy
aa € & o A a o oA A A i A o
Asddusidnansuen1sndIinensiNuiaNanaagifalnudaiy (loan translation) TIaNMUENNT
uwafunnidudmannlungudszinaunuiaifs e1aliasnniimadenlosnnuninazasdiananu
uaaInsianloInUAN ML IFI 9 B Faiduanumen1Tulan19nNunaNg (semantic components)

1 ™ & 1 H 1 ™ v v ™ % 1
WI081ANAMBNHERRIANITHUNIINIB LdaNazdANURNNENLANE19NwINILANTaY addaatnd
daludh

AN 3

NULRENFANTNB8INg BYaIENAT IV UALTY

Manglish Loan Translation

1. red packet a sum of money folder inside red paper and given
at the Chinese New Year to unmarried younger

relatives.

2. spring roll dish consisting of a savory mixture of vegetables

and meat rolled up in a thin pancake and fried
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INTNN 4
mmﬂaﬁwﬁvﬂ”wn%'zmafmnmaog”gy@moﬁﬁi/ﬁua(

Philippine English Loan Translation
1. open the light Turn on the light
2. since before yet For a long time

5.3 n13udsne lszauUSUN (discourse)

{ a J e o a v Y o
mudiminmmiifieduluguani@rasnisinldlgluniun lunsdanngldidunislse
auma (particle) uvszloauazgnina I ludondasaratsunadinulas laungiuas (Leimgruber)
(Vu, 2012, p. 51) dalu#

AN 5

daumarngesloammeingulasgnalulzinadsnlus

Partical meaning
1. Drink lah! Just drink! (mood marker)
2. ah! tentative marker
3. hah question marker

PR . A a & o ) o @ o
fifadsnahansaemmifadunudlinmainguiiansaenisulslidandaingnisal
mmﬂmaog&fmmwﬂm ﬁ]’mm"'faasham”ayjaffmﬁmmmmﬂfmmmaamjw;ﬁfmmé’mqwﬁﬁmm
wanuaamanusludszinafealds sadoussAUTud vldiduwiiinnudsvasnmmdingulu

o ' a ) A Aa a o
32auan9 9 uannulznansdadudsznaifananainnasnimaiuslasianizluuoy

A
NALRKD

nnnshiakansznIsndlat st dumansnalldiinudszasnimainguiiiain
nguglinsnainnassamduazinisldnsuinlaildnsasngmifaniudslunnizdaunis
M ITNAILATEAULFDS dazanunang einsel waznsltluusun udenaudsluszauunnas
a g 1 Qs { ' > Qq// g a J ~a v s v ]
wiafiadutasluszauiuandrans nefanaiaduluuSunnsltneszaunsnsals agrelsiana
a ' A o = ' o v &
anfdluuvanusslwiasaszauanuduminauazlddunmins anuduninsdiasdasia
aunanhonnsalnsadnge anyliidunsnisenainmsihnstussulunssingeuasssuy
o { ' @ o A 1Y o { '
mmasnnenltligndasaamanlienyol Siseandasnunsdnsuedy (Vu, 2012, p. 52) find12i
nqudszinalwaidsnlinmangmiunmiiaes azldmmainguinaudisnmauluaniunsal
o Aa o @ o . A v A A A A '
nmanansaingeludiadszdriu mahiauariuie wiifeniefasaaniduaniunisallauidu
9T
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> 1 a o 6 =
6. n13udIn1wn aINa aaﬂqummwuﬁqﬂ:msm‘luﬂs:m ﬁ‘l‘ﬂﬁl

(English variation of Karen ethnic groups in Thailand)

Urzindlnedsznaudisnguaunainiansiiad nannaongumanuinnizianszansad
amdszine lddnsenswidnainasdugunslurusuiasussAunisauuan wilduSmmouaunais

~ a

wiiingumanuidni g nunguiadudunegordudundy ugusu ndumanuionswinanlszinag

=p,

=p

L auﬁmﬁ’sUmqwamaamwﬁﬂmﬁmmm $IDNTLNNIVNNIEIAK NIANBN ﬂajumﬁw”uﬁ:ﬁm”'mm”a

D.

=) o o s v 1 a o { lé IS 1 ¥ a
fugmuuInamoueuseidszind inesiuinndaudug de ngumdnuinziniss Sudunguirad
t& ] v L Y Qs 1] ~a
wirilutszinawan uazanswidangslsinalnawnznmaddsseny naguinumeuausailszng
d? A a 1 A v § A 1 A o fl 3 a
Inslunansiud fndundnusnanissmmonguiinizianiznvedlulinalng daznaudionzanios
11 (Pwo) nein3Bdazna (Sgaw) nziniwdtlzla (Pa-0) nzin3sdnzeis (Kayan) nzln3sdnzen (Kayah)

NZNILNINZED (Kayaw) (Intajamornrak, 2012, p. 1)

c!‘ | td‘d A A o a a a o
mmn:miml,ﬂumw’mﬂﬂmammu aunum‘m"lmzl EﬂLL‘]_I‘.Uﬂ’]iaﬂﬂLﬁﬂdl%ﬂ’]dLﬁUGﬁJﬂﬂHMt

1 a Q

o o L A a A = A A @ @ o A P Y
ﬂa’]ﬂﬂllﬂ’]‘]:ﬂvlﬂﬁl LL@]QJ‘U’]\‘]L&U{W]L‘]J%Lﬁﬂﬁﬁizllﬂ']qllﬂquLﬂﬂ'Jﬂ‘]Jﬂﬁ]‘]Eﬂﬂ\‘lﬂf]Hﬁ’]LuﬂﬂaL?Jsﬂu LDWLAEIN

Woanwdyouzsinadeslndifnnuiisandysussasnmainny snciunguiiesnn (plosive) NNILFu

wuauuaz linwuaw (aspiration) laur /p, t, k, p", t, k%

nnmsdnsansaemMILdinsvaingud IFmmaidungumanusluszaudg g andadnm
naNn danwmzrainiudsifoinmsinguanngumanuindidowldwy e Foawdnous
mMwdinguuadngumanuinzinisifandoununamitasestszina inaif adymniluniseanides
WHQTUENEIDINO M TIINZIRIBITNSuU s RBIng Yueynanw1aInguludin next / kst lag'lal
a Y 1% & a P A a v a a a
sanInaaniipsldgndasaIuny 3 1ius Junsauniaanifes Ls] ldifsuioador niauaanies st
udnsazniaaifiosndysusineifoaniy (clusters reduction) fsuddrazliignedasaundannisean
\WWeswaanmann ez willaWaud v ldidwadasnsfafisdritesls edansanansue
a A , & A ] A A o o a o & A o a
mysanidssduiruwd iwszmenzmisadunmmn liinggauernadss ainudadnieanide g
>3 =3 A = A = A a = = g 1 A 1A v
nMuaInguivasniFoaiaudFoadaaniaanaszeaniFeedniFaelivataw TdiRssuaiFosving
o A a a o 1 a a A '
mmasngendulymlunmsaanides 1§eg /v/ §197 never T1nzinIssaanidosia a1 ldananing
a dl P (% A A a o & = a aa & oA A
Feslumunzmisamdawnunmwn ngn lifiFes v s Tveanidaslaslssuihndwdes w2 0

lggunsatlnsifsnuaanidusunn v/

I@ma%’wﬂiﬂmmmnzm%mﬁgﬁm_n_l SVO (Subject + Verb + Object) A La lszaLvad
N§NIE AWIIRTHIAUNITIIRANANNNUINIANBIBINO Y T1INURTBINE LRI TRAWT

AURRIA WY

English language structure: adjective + noun (the blue house)

Karen language structure: noun + adjective (the house blue)

g 1 1 L Qs { { o A
HONINHANNUANAITER I i’Nﬂﬁ]Hﬂﬂﬂ’]HWﬂZLﬂ%‘UGﬁu’]ﬂJ’]‘ﬁdﬂ’ﬁLL‘l.]in’Nﬂ’]‘]:ﬂLLﬂZﬂ’]'ﬁ

IFlignananannimadnnwuaswaminznios Jasi
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1) T1nznIBINnIzeaniFudlagnisaaldesinediasnedngy 3unleuiduniseaniFes
A ni A o A o
glottal stop /2/ LiasanaenzwIes lAngyrweiFasving
ai A o & e a = ) = o o

2) menzniesiiovasnnaLduuung19AIaL (monosyllabic) dsAeutnauglarsndiniy
TINLURIBIUNINAS M BNENE (multi-syllabics) N8N

3) MTUNBLFDIFTEAIBIBINOBAIVLFIRTZA BN RIS LRBIFT=MEInznI o9 lailad
FITHRNLIATOUNB0INOBRIBNANLTIRNTN UIILFSI91IAAENURIZAHNING HULLBLNIN L
LANEN911I09IAUAINTEANLTES NLRILITIDDNLREIULNBABLTLIRTZNURIVININALALIN I

4) \RoIwgTReaIUMBINansBadue 2 1§09 ludunis cov deznaudas 4 1809 /4, w, r, U/
wihuludunils C, lan /w/ dnaifiasiunuifondtysusgiunsoilu (dental) uaztlunIaninauuds
(alveolar-palatal) 17w /K"Wi/ fishhook’, A"W1/ ‘crab’, mwé/ ‘seven’ L&g3 /j, T, I/ tAas 0N UL
WO TWINALN (bilabial) WazLWAWEaW (velar) LT /mji/ *kind', /bje/ ‘blanket’, /p"le/ fast, /blai/
‘thin’, /k"rai/ ‘reach’, /prd/ ‘together (Manson, 2011, p. 6) LANGINIINATHIDING B KFINTNTLFLIAIL
wanruela 2-4 189 Neludunsaduduazyinadn [ w gray /grer/ (CCV), serap /skrap/ (CCCV), lisp
/IISp/ (VCC), helps /helps/ (VCCC), texts /teksts/ (VCCCC)

INANVUANANTBIANBUSTNIN B IUATBINSNTL I BB IND BN ITZAULTEIN S Y TUS
WFoaaTe wazlassaiahennsol Bsdnmsdrauaindsznaumenmdnsny Waltnsasnguyinliin
sanInuaaiuiisumlinrainudsmmasngeiifadunngyananiss fafadunmaingudn
o fa MsoInguEitInzwIed (Karen English) ALAAINNNSIEAB189NBAIDNNTHRNHE

A A = & ) = Aa X v
menzwIssnaniugliuuImMsvaimsssnwaununIaidusluuunenstiadulna iauls
dnwdalufaTasmmasngudnilsinanissludyunenmmmaaiuaniens g niadnmeudun

A @ a o a o A a X va A ' & A A
NeTad wazaraliammaingudnnasdiiisaivanniuvanglinianuuandanusend vieann
& o, A a o @ [ aX o ' A
WuwldladeninemIssfumlinltnsanguedis dnannmsnaudiiiosasnsiud 31numnIes
juimjmaﬁmmﬂsmmé’anqwﬁamaa LﬁaomﬂﬂujﬂmjL’%;JL%T’];J']mﬁ'mmm‘fwé’aﬂmﬁaaﬁaLm'mqfiaﬂ
= R o v o o o Ao o A R o o A ' AV o
A BUTULRRNN AN UFIANNSIRIUR8UULAI NMITUTUANTITA BN TN BNA19U TN AR Lo
o a ] a 1 tﬂl 1 1 Qq: l&/ v [l o ci' L ¥
duflosldudannifuld uandrsanmanamissuini nelminnsldegluaseuaiandsnimauazls

Ilﬂl 1 v v = & Qs lé lﬂl o vV a lﬂl v a v Gl
ma:mummum’mLmuammﬂuﬁwwmwmhm@msﬂ:ﬁmaammmaamﬂmqﬂﬂaLLazLuuLwmmi
IdiFau3 s wauaziamimmn Inoldidnla Adiaswanm insdradufissnmsnanios udminzmis

' a '

E‘Wﬁﬂ\‘i ﬁ?dﬂﬂ%ﬂi:&l’]% 300 ﬁ']ll’]iﬂ“ﬁ(ﬂﬂ'ﬂﬂ’]ﬁaﬂ\‘]LLﬂZﬂWHW@iWGﬂ?ZLY}ﬂIMEﬂLLU‘]JTadﬂ’ﬁﬂ@ﬁ%’]Lﬁild

NIy uazguilowimenanissziviemnslinneuiulnites g Ennsdmuiirinanissiuln
(afananuingududin) Wanuauladinmdadiunsdingy wszmahawuiiioataanunsly

[y A &
MBIDINT HNUDY
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7. uwa;ﬂ

2’, Y o 6 (3 A va A ) ~ v
Tuumenuitldiuiauadngnisaiminmmamnaunlainmisuusslunniisnm dasdas
Tadunmessauedns g Ndnsvildmendnsdfowndas noedmaudsmemesidungenisnmemsas
ddsnunaunIneinstimudsrasmmsinguasudgaiinanauianmannuilsludagin inld
waanutnlaldadataawinnenssngeinszuiwvmad feuudasuduszuy uazdas g vanamsls
ME8INgEYILan sk EaIngEald laduddiiisinmmasnguadaunltawasngmduasiud
= A o ' o oA ' Y A A da X a a
waztdunmisudu udnsdingelddniinszaigldegiiniiwnmnnid Ganifiadudanisiae
o A o o = =3 | A Y Aa o 1 [ g |
meaangeuunlniniammsangudniiodlnl Jaduninléifiemaandunmsingululanieanidu
3 mjuﬂszﬂam’w inner circle, outer circle W8z expanding circle iﬁuﬁdﬂﬁﬁﬁﬁdﬂf}ﬂgﬂuﬁmﬁdﬂ niang
luunuiaige daaglungw outer circle uaz expanding circle Wz ldTuMMIdINgBANRRILAIINTAN
a 3 =3 o A v 1 &) [ =* v [ I A =y
ansnudadiwiadszinanltaisiuiidunan 39lasunuwissnguunduniwiasinie
, o & = A A, v o % [ ' @ ' ' 9
mmatizng aaudadunguanisniliszaurinsznsldmmasnnsenaniu winazndnniinsls
g Il td‘ A 5| 1 o v IA 5| td‘d a 6 o 1
mmaingmdunmmnaesniaidummdnlmaszilinmmuddudunmndienansaidszinga
A o &a A o ' ' o & o A
manutdsguniely aulungagninedlunguuesnimindga (endangered language) fitduuualiud
a X & a ) ' o = A = <
anazifialuluemaa windanumaiouimmddszinaludatuiquilieuazidunisanuaiia
Wigimihgdiauneouanuazlamanazaianuigidvlauaueuazdizinamn azdniwind
1 a Qs QIA 1 a W v Q 1 v a v 1
nIsaIuMIaRInE LTI mangumanuidIsIULLUNIRIANGETE 9 uazaTeANa TR IRLA
aujulndarsasliBinmeul msaada fsudhenudagreinisldmmainguazdilanuiany
X oo
WNIUAAY

=

mwumn%mwaammé‘dﬂqw‘[mm%ﬂLﬁ@ﬁ]'}ﬂﬂ’]iwﬁg"’lﬁmmmwmm&mm%amﬁ
WMAAENANTIAWUT HuanunandImtausIIuLsemM i amenuslsuiefsnnuduwenanso
ﬂs:aﬁ’wn@;umﬁﬁufﬂfue} MESINO Bl ANIINENLAZUININUTIINA B RadunEnsInge
ﬁﬁLﬁmmwwzmaom:Mﬂfuq L1 ANENSINGBUUURIATLS NMENSINGBULLNNLALTY ANEN8INGHILL
ARUDue 1Judu mma‘"@nqmmhf:ﬁm’mLL@m@hammmauﬂ@mammﬁlﬁ@mné’aQ’L?i’mm
‘vammaawmawwmfﬂzﬂmm‘”waas:um?rmwﬂ'ry"nmua:mz (phonology) flazAMNRUNY (lexis and
meaning) Tansalvasnim (grammar) LLﬂzﬂ’]ﬂ‘ﬁﬂ’]H’]luU%uﬂﬂ’]‘sﬁlami (discourse) 31NN1T
WU eI lE M8 In I w NI NS INO BANANTLMHNSINGBUULAN § TNINENNETHLAZNNT
WNINUTIVBINBUNVDINFUTIANUT samg\m@;um@?w”ug‘ﬂ:m%imiuﬂszmﬂvl‘nsJﬁ'ﬁmw’mzm%iﬂuflu
meudl nuirmnawisadmslemmssngeudsliannmmsingeandy menanissdsruuni
MEAFEUTIILANAIINME8IND Warnamisdldmsnsingessdmaihsruunesnzwmsnouss
TWUTTINTINDAFANBNBING W é‘ﬂwmwaammﬁﬁﬁﬁuﬁaLflummé‘aﬂqwﬁﬂgmmumﬁa Ao
MESINgEENTiLInznseg (Karen English) ¥uasdiganunszuauwnismathwannensn lnadhan s
luasasngulasnsiiwnszuIwnsdng g anildiiaidunrsasngudniiosing (Thai English/
ThaiE) (Rogers, 2013; Singhasak & Methitham, 2016) uazlsiaes (Rogers, 2013, pp. 252-253) flada

ThaiE 1w variety of world English lagl#inguadn lassasismmunsansazaasnmannsdiieding
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TanuaasaRenUAN¥IMENIA 1284 world English LLazsLuLﬁaﬂmaﬂzm%imLﬂumjm’lﬁw”uf%ﬁaﬁmﬁs
Tudszanelng Adanuduldldinmmsinqudnfioansmsssaansasalwiils variety of world English
LWiﬁzﬁdUﬂizuauﬂWiﬂﬁsdﬂUﬂa@nntnrwrméﬂa§n1EﬂéhﬂqHﬁawaﬂﬁﬁsﬁbﬂizuauﬂ1§madnwwniﬂﬂﬁ
dwswaanwrnéhﬂrn&QWﬂLﬁqwaéﬁndwaawwwsnLﬂuuuaﬂWJIunniﬁﬂrnLﬁuLawluauWQQﬁaﬂs:uauﬂWi
mMamsnslEnmennewssalunmsings auildiAensneudsidunsssngedniis sy
NULRIE LL@iluLfiaﬂ@um@w”ufﬂ:m%‘mﬁﬂ@;mziawmmmju ﬁLﬂuﬁuwauIﬁ]inﬁ%é‘amammmadmfm

ltil 1 a 1 I3 v a [ s o = til v A 1 Rt ]
LUNIBAN AN %mwamlv\ Lﬂ@ﬂ’]iLLﬂiLﬂ%ﬂ’]H’]ﬂdﬂﬂHaﬂL%El\‘]‘ﬂﬂa’] ﬂ%iaLL@m@l’]\‘]ﬂ%ﬂﬂ’]\‘]vlﬁ
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